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48

SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 13. kvétna 2004 byl ve Strasburku otevien k podpisu Protokol
& 14 k Umluvé o ochrané lidskych prav a zikladnich svobod'), kterym se méni kontrolni systém Umluvy.

Jménem Ceské republiky byl Protokol podepsin ve Strasburku dne 29. ervna 2005.

S Protokolem vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky jej ratifikoval. Ratifikaéni
listina Ceské republiky byla uloZena u generdlniho tajemnika Rady Evropy, depozitife Protokolu, dne 19. kvétna
2006.

Protokol vstupuje v platnost na zikladé svého ¢linku 19 dne 1. Cervna 2010 a timto dnem vstupuje v platnost
1 pro Ceskou republiku.

Anglické znéni Protokolu a jeho preklad do Ceského jazyka se vyhlasuji soucasné.

Y Umluva o ochrané lidskych prav a zakladnich svobod ve znéni Protokolti 3, 5 a 8, p¥ijata v Rimé dne 4. listopadu 1950 byla
vyhld$ena pod & 209/1992 Sb. Pod &. 209/1992 Sb. byl rovné vyhldsen Dodatkovy protokol k Umluvé (Paf{z, 20. bfezna
1952), Protokol &. 2 k Umluvé (Strasburk, 6. kvétna 1963), Protokol & 4 k Umluvé (Strasburk, 16. zaff 1963), Protokol &. 6
k Umluvé (Strasburk, 28. dubna 1983) a Protokol & 7 k Umluvé (Strasburk, 22. listopadu 1984). Protokol & 11 k Umluvé
(Strasburk, 11. kvétna 1994) byl vyhlasen pod & 243/1998 Sb. a Protokol & 13 k Umluvé (Vilnius, 3. kvétna 2002) byl
vyhladsen pod & 114/2004 Sb. m. s.
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PROTOCOL No. 14 TO THE CONVENTION
FOR THE PROTECTION OF HUMAN RIGHTS
AND FUNDAMENTAL FREEDOMS,
AMENDING THE CONTROL SYSTEM
OF THE CONVENTION

Preamble

The member States of the Council of Europe, signatories to this Protocol to the
Convention for the Protection of Human Rights and Fundamental Freedoms, signed at
Rome on 4 November 1950 (hereinafter referred to as “the Convention™),

Having regard to Resolution No. 1 and the Declaration adopted at the European
Ministerial Conference on Human Rights, held in Rome on 3 and 4 November 2000;

Having regard to the Declarations adopted by the Committee of Ministers on
8 November 2001, 7 November 2002 and 15 May 2003, at their 109th, 111th and
112th Sessions, respectively;

Having regard to Opinion No. 251 (2004) adopted by the Parliamentary Assembly of
the Council of Europe on 28 April 2004;

Considering the urgent need to amend certain provisions of the Convention in order to
maintain and improve the efficiency of the control system for the long term, mainly in
the light of the continuing increase in the workload of the European Court of Human
Rights and the Committee of Ministers of the Council of Europe;

Considering, in particular, the need to ensure that the Court can continue to play its
pre-eminent role in protecting human rights in Europe,

Have agreed as follows:
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PREKLAD

Protokol & 14 k Umluvé
o ochrané lidskych prav a zdkladnich svobod,
kterym se méni kontrolni systém Umluvy

Strasburk, 13. kvétna 2004

Preambule

Clenské stity Rady Evropy, které podepsaly tento Protokol k Umluvé o ochrané lidskych prav a zdkladnich
svobod, podepsané v Rimé dne 4. listopadu 1950, (dile jen ,,Umluva®),

berouce na védomi Rezoluci ¢. 1 a ProhldSeni pfijaté na Evropské ministerské konferenci o lidskych pravech
konané v Rimé ve dnech 3. a 4. listopadu 2000;

berouce na védomi ProhldSeni pfijatd Vyborem ministrti na jeho 109., 111. a 112. zaseddni, kterd se konala
postupné ve dnech 8. listopadu 2001, 7. listopadu 2002 a 15. kvétna 2003;

berouce na védomi Stanovisko & 251 (2004) pfijaté Parlamentnim shromdzdénim Rady Evropy dne 28. dubna
2004;

majice na zfeteli naléhavou potiebu pozménit urditd ustanoveni Umluvy za éelem dlouhodobého zachovini
a zlepSeni Géinnosti kontrolntho systému, zejména ve svétle pokracujictho ndristu pracovni zdtéZe Evropského
soudu pro lidskd préva a Vyboru ministr Rady Evropy;

majice na zfeteli zejména pottebu zajistit, aby Soud mohl nadéle zastdvat svoji prvofadou tlohu pfi ochrané
lidskych prav v Evropé,

dohodly se na nisledujicim:
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Article 1

Paragraph 2 of Article 22 of the Convention shall be deleted.

Article 2
Article 23 of the Convention shall be amended to read as follows:
“Article 23 — Terms of office and dismissal
1  The judges shall be elected for a period of nine years. They may not be re-elected.
2 The terms of office of judges shall expire when they reach the age of 70.

3 The judges shall hold office until replaced. They shall, however, continue to deal
with such cases as they already have under consideration.

4 No judge may be dismissed from office unless the other judges decide by a majority
of two-thirds that that judge has ceased to fulfil the required conditions.”
Article 3

Article 24 of the Convention shall be deleted.

Article 4

Article 25 of the Convention shall become Article 24 and its text shall be amended
to read as follows:

“Article 24 — Registry and rapporteurs

1 The Court shall have a registry, the functions and organisation of which shall be laid
down in the rules of the Court.

2 When sitting in a single-judge formation, the Court shall be assisted by rapporteurs
who shall function under the authority of the President of the Court. They shall form
part of the Court’s registry.”

Article 5

Article 26 of the Convention shall become Article 25 (“Plenary Court”) and its text
shall be amended as follows:
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Clanek 1

Odstavec 2 &lanku 22 Umluvy se vypousti.

Clanek 2
Clanek 23 Umluvy zni takto:

,Clanek 23 - Funkéni obdobi a odvolani
1. Soudci jsou voleni na obdobi deviti let. Nemohou byt zvoleni znovu.
2. Funkéni obdobi soudct skonéi dosazenim véku 70 let.

3. Soudci zastdvaji funkci, dokud nejsou nahrazeni. Poté, co byli nahrazeni, viak pokrauji v projednavini
téch pfipadd, které jiz zacali posuzovat.

4. Soudce miZe byt zbaven své funkce, jen pokud ostatni soudci dvoutfetinovou vét§inou rozhodnou o tom,
Ze prestal spliiovat pozadované podminky.“

Clanek 3

Clanek 24 Umluvy se vypousti.

Clanek 4

Clének 25 Umluvy se stiva clinkem 24 a zni takto:

,Clanek 24 — Kancelif a zpravodajové

1. Soud mé kanceldt, jejiz dkoly a organizaci stanovi jednaci fad Soudu.

2. Pokud Soud zasedd jako samosoudce, pomdhaji mu zpravodajové, ktefi vykondvaji své funkce pod do-
hledem predsedy Soudu. Jsou souédsti kanceldfe Soudu.“

Clanek 5

Clének 26 Umluvy se stiva &lankem 25 (,,Plénum Soudu®) a ménf se takto:
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1 At the end of paragraph d, the comma shall be replaced by a semi-colon and the
word “and” shall be deleted.

2 Atthe end of paragraph e, the full stop shall be replaced by a semi-colon.
3 A new paragraph f shall be added which shall read as follows:

“f make any request under Article 26, paragraph 2.”

Article 6

Atrticle 27 of the Convention shall become Article 26 and its text shall be amended to
read as follows:

“Article 26 — Single-judge formation, committees, Chambers and Grand Chamber

1 To consider cases brought before it, the Court shall sit in a single-judge formation, in
committees of three judges, in Chambers of seven judges and in a Grand Chamber of
seventeen judges. The Court’s Chambers shall set up committees for a fixed period
of time.

2 At the request of the plenary Court, the Committee of Ministers may, by a
unanimous decision and for a fixed period, reduce to five the number of judges of
the Chambers.

3 When sitting as a single judge, a judge shall not examine any application against the
High Contracting Party in respect of which that judge has been elected.

4  There shall sit as an ex officio member of the Chamber and the Grand Chamber the
judge elected in respect of the High Contracting Party concerned. If there is none or
if that judge is unable to sit, a person chosen by the President of the Court from a list
submitted in advance by that Party shall sit in the capacity of judge.

5 The Grand Chamber shall also include the President of the Court, the Vice-
Presidents, the Presidents of the Chambers and other judges chosen in accordance
with the rules of the Court. When a case is referred to the Grand Chamber under
Article 43, no judge from the Chamber which rendered the judgment shall sit in the
Grand Chamber, with the exception of the President of the Chamber and the judge
who sat in respect of the High Contracting Party concerned.”

Article 7

After the new Article 26, a new Article 27 shall be inserted into the Convention,
which shall read as follows:

“Article 27 — Competence of single judges
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1. Na konci pismene d) se ¢irka nahrazuje stfednikem a slovo ,a“ se vypousti.

2. Na konci pismene e) se te¢ka nahrazuje stfednikem.

3. Dopliiuje se nové pismeno f), které zni takto:

»I) poddvd kazdou zddost podle ¢linku 26 odstavec 2.

Clanek 6

Clinek 27 Umluvy se stivd Elinkem 26 a zni takto:

»Clanek 26 — Samosoudci, vybory, senity a Velky senit

1. K projednini predloZenych pfipadti zasedd Soud jako samosoudce, ve vyborech sloZenych ze ti soudcd,
v sendtech sloZenych ze sedmi soudct a ve Velkém senitu sloZeném ze sedmndcti soudct. Sendty Soudu ustavuji
vybory na pevné stanovené obdobi.

2. Na z4dost pléna Soudu mize Vybor ministri jednomyslnym rozhodnutim a na pevné stanovené obdobi
snizit pocet soudctl v sendtech na pét.

3. Samosoudce nepfezkoumévé zddnou stiznost smétujici proti Vysoké smluvni strané, za kterou byl zvolen.

4. Clenem senitu a Velkého sendtu je automaticky soudce zvoleny za dotéenou Vysokou smluvni stranu.
Pokud takovy soudce neni nebo neni schopen zasedat, zased4 jako soudce osoba vybrani predsedou Soudu ze
seznamu poskytnutého pfedem touto stranou.

5. Velky sendt se dale sklidd z predsedy Soudu, mistopredsedt, pfedsedt sendtt a dalsich soudct vybranych
v souladu s jednacim fddem Soudu. Je-li pfipad pfedin Velkému sendtu podle ¢linku 43, nemlize v ném zasedat
74dny soudce ze sendtu, ktery vydal rozsudek, s vyjimkou pfedsedy senitu a soudce, ktery zasedal za dotéenou
Vysokou smluvni stranu.”

Clanek 7

Za novy ¢lanek 26 se vkladd novy ¢linek 27, ktery znf:

,»Clanek 27 — Pravomoc samosoudct
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1 A single judge may declare inadmissible or strike out of the Court’s list of cases an
application submitted under Article 34, where such a decision can be taken without
further examination.

2 The decision shall be final.

3 If the single judge does not declare an application inadmissible or strike it out, that
judge shall forward it to a committee or to a Chamber for further examination.”

Article 8
Atrticle 28 of the Convention shall be amended to read as follows:
“Article 28 — Competence of committees

1 In respect of an application submitted under Article 34, a committee may, by a
unanimous vote,

a declare it inadmissible or strike it out of its list of cases, where such decision
can be taken without further examination; or

b declare it admissible and render at the same time a judgment on the merits, if
the underlying question in the case, concerning the interpretation or the
application of the Convention or the Protocols thereto, is already the subject of
well-established case-law of the Court.

2 Decisions and judgments under paragraph 1 shall be final.

3 If the judge elected in respect of the High Contracting Party concerned is not a
member of the committee, the committee may at any stage of the proceedings invite
that judge to take the place of one of the members of the committee, having regard
to all relevant factors, including whether that Party has contested the application of
the procedure under paragraph 1.b.”

Article 9
Article 29 of the Convention shall be amended as follows:

1 Paragraph 1 shall be amended to read as follows: “If no decision is taken under Article
27 or 28, or no judgment rendered under Article 28, a Chamber shall decide on the
admissibility and merits of individual applications submitted under Article 34. The
decision on admissibility may be taken separately.”

2 At the end of paragraph 2 a new sentence shall be added which shall read as follows:
“The decision on admissibility shall be taken separately unless the Court, in
exceptional cases, decides otherwise.”

3 Paragraph 3 shall be deleted.
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1. Samosoudce muze prohlisit za nepfijatelnou nebo vySkrtnout ze seznamu ptipadt Soudu stiznost po-
danou podle ¢linku 34, pokud takové rozhodnuti Ize uéinit bez dal$tho pfezkoumaéni.

2. Toto rozhodnuti je konecné.

3. Pokud samosoudce neprohldsi stiznost za nepfijatelnou nebo ji nevyskrtne, postoupi ji tento soudce
vyboru & sendtu k dal§imu prezkoumani.“
Clének 8
Clének 28 Umluvy zni takto:

»Clanek 28 — Pravomoc vybort

1. Stiznost podanou podle ¢linku 34 mize vybor jednomyslné:

a) prohlisit za nepfijatelnou nebo vySkrtnout ze seznamu pfipadli, pokud takové rozhodnuti Ize uéinit bez
dalstho pfezkoumani; nebo

b) prohlasit ji za pfijatelnou a vynést ziroven rozsudek o odivodnénosti stiZznosti, pokud ji nastolend otizka
vztahujici se k vykladu nebo pouZiti Umluvy nebo jejich protokolt je jiz feSena ustlenou judikaturou
Soudu.

2. Rozhodnuti a rozsudky podle odstavce 1 jsou konecné.

3. Pokud soudce zvoleny za dotéenou Vysokou smluvni stranu neni ¢lenem vyboru, vybor, s ohledem na
vSechny podstatné okolnosti, véetné toho, zda tato strana zpochybnila uplatnéni postupu podle odstavce 1.b.,
muze v jakékoli fizi fizeni pfizvat tohoto soudce na misto jednoho ze svych ¢lend.”

Clanek 9

Clanek 29 Umluvy se méni takto:
1. Odstavec 1 zni takto: ,Neni-li pfijato zddné rozhodnuti podle ¢linku 27 nebo 28 ani vynesen rozsudek

podle ¢linku 28, rozhodne sendt o pfijatelnosti a odivodnénosti individudlnich stiZznosti podanych podle ¢ldn-
ku 34. Rozhodnuti o pfijatelnosti lze pfijmout oddélené.”

2. V odstavei 2 se na konci dopliiuje véta, kterd zni: ,Rozhodnuti o pfijatelnosti se pfijima oddélené, ledaze
Soud ve vyjimeénych pfipadech rozhodne jinak.“

3. Odstavec 3 se vypousti.
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Article 10
Article 31 of the Convention shall be amended as follows:
1 Atthe end of paragraph a, the word “and” shall be deleted.

2 Paragraph b shall become paragraph ¢ and a new paragraph b shall be inserted and
shall read as follows:

“b decide on issues referred to the Court by the Committee of Ministers in
accordance with Article 46, paragraph 4; and”.

Article 11
Article 32 of the Convention shall be amended as follows:
At the end of paragraph 1, a comma and the number 46 shall be inserted after the
number 34.

Article 12

Paragraph 3 of Article 35 of the Convention shall be amended to read as follows:

“3 The Court shall declare inadmissible any individual application submitted under
Article 34 if it considers that :

a the application is incompatible with the provisions of the Convention or the
Protocols thereto, manifestly ill-founded, or an abuse of the right of individual
application; or

b the applicant has not suffered a significant disadvantage, unless respect for
human rights as defined in the Convention and the Protocols thereto requires an
examination of the application on the merits and provided that no case may be
rejected on this ground which has not been duly considered by a domestic
tribunal.”

Article 13

A new paragraph 3 shall be added at the end of Article 36 of the Convention, which
shall read as follows:

“3 In all cases before a Chamber or the Grand Chamber, the Council of Europe
Commissioner for Human Rights may submit written comments and take part in
hearings.”
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Clanek 10

Clanek 31 Umluvy se méni takto:

Na konci pismene a) se vypousti slovo ,a“.

Pismeno b) se stivd pismenem c) a vkladd se nové pismeno b), které zni:

<

,»b) rozhoduje o zileZitostech postoupenych Soudu Vyborem ministrd v souladu s ¢linkem 46 odstavec 4; a“.

Clanek 11

Clének 32 Umluvy se méni takto:

Na konci odstavee 1 se za Eislovku 34 dopliiuje Carka a &islovka 46.

Clének 12
Odstavec 3 &lanku 35 Umluvy zni takto:

»3. Soud prohldsi za nepfijatelnou kazdou individudlni stiznost pfedloZenou podle ¢linku 34, pokud se
domnivi, Ze:

a) je stiznost nesluditelnd s ustanovenimi Umluvy nebo jejich Protokold, zjevné neopodstatnéna nebo zneuZi-

vajici pravo podat stiznost; nebo

b) stéZovatel neutrpél podstatnou Gjmu, ledaze dodrzovani lidskych prav zaruéenych v Umluvé a v jejich Pro-
tokolech vyzaduje prezkoumdni odivodnénosti stiznosti, pfi¢emz z tohoto divodu nemtize byt odmitnut
zadny pfipad, ktery nebyl fddné posouzen vnitrostitnim soudem.“

Clanek 13

Na konci &anku 36 Umluvy se dopliiuje novy odstavec 3, ktery zni:

»3. Ke v§em pfipadiim pfedlozenym sendtu & Velkému sendtu mize komisat Rady Evropy pro lidskd prava
predlozit pisemné stanovisko a tcastnit se vefejného jedndni.”
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Article 14
Article 38 of the Convention shall be amended to read as follows:
“Article 38 — Examination of the case
The Court shall examine the case together with the representatives of the parties and,

if need be, undertake an investigation, for the effective conduct of which the High
Contracting Parties concerned shall furnish all necessary facilities.”

Article 15
Article 39 of the Convention shall be amended to read as follows:
“Article 39 — Friendly settlements
1 At any stage of the proceedings, the Court may place itself at the disposal of the
parties concerned with a view to securing a friendly settlement of the matter on the

basis of respect for human rights as defined in the Convention and the Protocols
thereto.

2 Proceedings conducted under paragraph 1 shall be confidential.

3 If a friendly settlement is effected, the Court shall strike the case out of its list by
means of a decision which shall be confined to a brief statement of the facts and of
the solution reached.

4  This decision shall be transmitted to the Committee of Ministers, which shall

supervise the execution of the terms of the friendly settlement as set out in the
decision.”

Article 16
Article 46 of the Convention shall be amended to read as follows:

“Article 46 — Binding force and execution of judgments

1 The High Contracting Parties undertake to abide by the final judgment of the Court in
any case to which they are parties.

2 The final judgment of the Court shall be transmitted to the Committee of Ministers,
which shall supervise its execution.

3 If the Committee of Ministers considers that the supervision of the execution of a final
judgment is hindered by a problem of interpretation of the judgment, it may refer the
matter to the Court for a ruling on the question of interpretation. A referral decision
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Clanek 14

Clanek 38 Umluvy znf takto:
,Clanek 38 — Posouzeni pfipadu

Soud pfipad projedni kontradiktornim zplisobem se zastupci stran, a je-li to tfeba, pfistoupi k Setfeni, pro
jehoz iéinné provedeni poskytnou dotéené Vysoké smluvni strany vSechny nezbytné prostfedky.“

Clanek 15

Clinek 39 Umluvy znf takto:

,»Clanek 39 — Smirna urovnani

1. V jakékoli fizi fizeni mize byt Soud nipomocen dotéenym strandm s cilem dosahnout smirného urovnani
ptipadu na zikladé dodrzoviani lidskych prév, jak jsou stanovena Umluvou a jejimi Protokoly.

2. Rizeni vedené podle odstavce 1 je divérné.

3. Je-li dosazeno smirného urovnani, vyskrtne Soud ptipad ze svého seznamu rozhodnutim, které se omezi
na struéné vyliCeni skutecnosti a pfijatého feSeni.

4. Toto rozhodnuti se predd Vyboru ministrt, ktery dohliZ{ na plnéni podminek smirného urovnani uve-
denych v rozhodnuti.”

Clanek 16
Clinek 46 Umluvy znf takto:
»Clanek 46 — Zavaznost a vykon rozsudki

1. Vysoké smluvni strany se zavazuji, Ze se budou fidit koneénymi rozsudky Soudu ve vSech pfipadech,
jichZ jsou stranami.

2. Konelny rozsudek Soudu se dorucuje Vyboru ministrd, ktery dohliZi na jeho vykon.

3. Jestlize se Vybor ministri domnivd, Ze dohledu nad vykonem kone¢ného rozsudku brini problém tykajici
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shall require a majority vote of two thirds of the representatives entitled to sit on the
Committee.

4 If the Committee of Ministers considers that a High Contracting Party refuses to
abide by a final judgment in a case to which it is a party, it may, after serving formal
notice on that Party and by decision adopted by a majority vote of two thirds of the
representatives entitled to sit on the Committee, refer to the Court the question
whether that Party has failed to fulfil its obligation under paragraph 1.

5 If the Court finds a violation of paragraph 1, it shall refer the case to the Committee
of Ministers for consideration of the measures to be taken. If the Court finds no

violation of paragraph 1, it shall refer the case to the Committee of Ministers, which
shall close its examination of the case.”

Article 17

Article 59 of the Convention shall be amended as follows:
1 A new paragraph 2 shall be inserted which shall read as follows:

“2  The European Union may accede to this Convention.”

2 Paragraphs 2, 3 and 4 shall become paragraphs 3, 4 and 5 respectively.

Final and transitional provisions
Article 18

1 This Protocol shall be open for signature by member States of the Council of Europe
signatories to the Convention, which may express their consent to be bound by

a  signature without reservation as to ratification, acceptance or approval; or

b  signature subject to ratification, acceptance or approval, followed by ratification,
acceptance or approval.

2 The instruments of ratification, acceptance or approval shall be deposited with the
Secretary General of the Council of Europe.

Article 19

This Protocol shall enter into force on the first day of the month following the
expiration of a period of three months after the date on which all Parties to the
Convention have expressed their consent to be bound by the Protocol, in accordance
with the provisions of Article 18.
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se vykladu tohoto rozsudku, mtiZe se obritit na Soud, aby rozhodl o této vykladové otizce. Rozhodnuti obratit se
na Soud musi byt pfijato dvoutfetinovou vétiinou zistupcli opravnénych zasedat ve Vyboru.

4. Jestlize se Vybor ministri domniva, Ze se nékterd Vysokd smluvni strana odmitd #{dit koneénym roz-
sudkem vydanym v pfipadé, jehoZ je stranou, mize se po formilni vyzvé adresované této strané rozhodnutim
pfijatym dvoutfetinovou vétsinou zdstupctl opravnénych zasedat ve Vyboru obritit na Soud v otdzce, zda tato
strana plni své povinnosti podle odstavce 1.

5. Jestlize Soud shled4 poruseni odstavce 1, postoupi ptipad Vyboru ministrii ke zvaZeni opatieni, jeZ maji
byt pfijata. Jestlize Soud neshledd poruseni odstavce 1, postoupi pfipad Vyboru ministrd, ktery ukonéi svij

dohled.“

Clanek 17

Clanek 59 Umluvy se méni takto:

1. Vkldda se novy odstavec 2, ktery zni:
»2. Evropskd unie miZe pfistoupit k této Umluvé.©.

2. Odstavce 2, 3 a 4 se stdvaji po fadé odstavci 3, 4 a 5.

Zivéreéna a prechodni ustanoveni

Clanek 18

1. Tento Protokol je otevien k podpisu Elenskym stitim Rady Evropy, které podepsaly Umluvu a které
mohou vyjadfit sviij souhlas byt jim vizény:

a) podpisem bez vyhrady ratifikace, pfijeti nebo schvileni; nebo

b) podpisem s vyhradou ratifikace, pfijeti nebo schvileni, po kterém nasleduje ratifikace, pfijeti nebo schvileni.

2. Ratifikaéni listiny nebo listiny o pfijeti nebo schvileni budou uloZeny u generilniho tajemnika Rady
Evropy.

Clanek 19

Tento Protokol vstoupi v platnost prvnim dnem mésice nasledujiciho po uplynuti tfimési¢niho obdobi ode
dne, kdy vSechny strany Umluvy vyjadrily sviij souhlas s tim, Ze budou Protokolem viziny v souladu s ustano-
venim ¢&lanku 18.



Strana 1898 Sbirka mezinirodnich smluv ¢ 48 /2010 Castka 21

Article 20

1 From the date of the entry into force of this Protocol, its provisions shall apply to all
applications pending before the Court as well as to all judgments whose execution is
under supervision by the Committee of Ministers.

2 The new admissibility criterion inserted by Article 12 of this Protocol in Article 35,
paragraph 3.b of the Convention, shall not apply to applications declared admissible
before the entry into force of the Protocol. In the two years following the entry into
force of this Protocol, the new admissibility criterion may only be applied by
Chambers and the Grand Chamber of the Court.

Article 21
The term of office of judges serving their first term of office on the date of entry into
force of this Protocol shall be extended ipso jure so as to amount to a total period of
nine years. The other judges shall complete their term of office, which shall be
extended ipso jure by two years.

Article 22

The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member States of the
Council of Europe of:

a  any signature;

b the deposit of any instrument of ratification, acceptance or approval;

(@]

the date of entry into force of this Protocol in accordance with Article 19; and

(oW

any other act, notification or communication relating to this Protocol.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this
Protocol.

Done at Strasbourg, this 13™ day of May 2004, in English and in French, both texts
being equally authentic, in a single copy which shall be deposited in the archives of
the Council of Europe. The Secretary General of the Council of Europe shall
transmit certified copies to each member State of the Council of Europe.
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Clanek 20

1. Ode dne vstupu tohoto Protokolu v platnost se jeho ustanoveni vztahuji na vSechny stiZnosti projedna-
vané Soudem, jakoz i1 na viechny rozsudky, na jejichz vykon dohlizi Vybor ministrt.

2. Nové kritérium pfijatelnosti doplnéné linkem 12 tohoto Protokolu do &linku 35 odstavce 3.b Umluvy se
nevztahuje na stiznosti prohldSené za pfijatelné pred vstupem tohoto Protokolu v platnost. Po dva roky ni-
sledujici po vstupu tohoto Protokolu v platnost miZe byt nové kritérium pfijatelnosti pouZivino pouze senity
a Velkym sendtem Soudu.

Clanek 21

Funkéni obdobi soudct slouZicich své prvni funkéni obdobi v den vstupu tohoto Protokolu v platnost se
prodluZuje ipso iure tak, aby celkové funkéni obdobi dosdhlo trvani deviti let. Ostatni soudci dokoné své funkéni
obdobi, které se prodluzuje ipso iure o dva roky.

Clanek 22

Generélni tajemnik Rady Evropy ozndmi ¢lenskym stitim Rady Evropy:

a) kazdy podpis;
b) uloZzeni kazdé ratifikaéni listiny nebo listiny o pfijeti nebo schvilen;

¢) datum vstupu tohoto Protokolu v platnost v souladu s ¢lainkem 19; a

d) kazdy jiny dkon, oznimeni nebo sdéleni tykajici se tohoto Protokolu.

Na dikaz toho nize podepsani, byvse k tomu fddné zmocnéni, podepsali tento Protokol.

Déno ve Strasburku dne 13. kvétna 2004, v anglickém a francouzském jazyce, pfi¢em? obé znéni maji stejnou
platnost, v jednom vyhotoveni, které bude uloZeno v archivu Rady Evropy. Jeho ovéfenou kopii zasle generdlni
tajemnik Rady Evropy kazdému z ¢lenskych sttt Rady Evropy.
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